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Előfizetési árak: 
Egy évre . . 
Fél évre . . . 
Negyed évre . 

6 f r t — kr. 
3 frt - kr. 
1 frt 50 kr. í 

Szerkesztőség és kiadóhivatals 
Kurczapar t i -u tcza 31. szám, 
hova a lap szellemi részét 
illető közlemények, előfize-

tési pénzek is küldendők. 
SZENTESI LAP Hirdetések árát 

valamint nyilt teri közlemé-
nyeket kiadó-hivatalunk m é -

ret szerint olcsón számi t 

Egyes példányok kaphatók i 
nyomdánkban Stark N. és 
Srigethy Z. kőny vkeresk-ben 

számonként 5 írért 
K ziratok vissza ta r ta tnak . 

Megjelenik hétenként h á r o m s z o r : 

v a s á r n a p , s z e r d á n és p é n t e k e n 
a kora reggeli órákban. 

Főszerkesztő s 

S I M A FERENCZ. 

Felelős-szerkesztő: 

PINTÉR GYULA. 

Lapunk megrende lhe tő : 

a kiadó-hivatalban ós lapkihordóink utján 
kik az előfizetési pénzeket is felvehetik. 

A kártyakeverés. 
A tisztelt kormánypártnak tehát van 

már egy jelöltje „Kossuth-párti" czégér alatt. 
De ez nem elég az üdvösségre. Mert a jelölt 
urnák több a zászlója, mint a katonája, s 
azzal a maroknyi csapattal a függetlenségi 
és 48-as pártnak számbavehető kárt nem 
okozhat ; aztán meg nem lehetetlen, hogy 
ha jól kinyitja a szemét és szánalmas hely-
zetéről kellő tájékozást nyer, ugy megfuta-
modik, hogy lóháton se érik utói. 

Azért tovább kell keverni a kártyát. 
Meg kell kisérleni, hogy például a néppárt 
zászlajával nem lehetne-e valamelyes rést 
ütni a függetlenségi és 48-as párt erős sán-
czaii ? 

A paklizásra alkalmasnak látszik Len-
gyel rom. kath. káplán, aki már régóta két 
tarisznyára koldul, mert egyfelől kárhoztatja 
az egyházpolitikai tö vények alkotóit, de 
másfelől hűségesen és buzgón tologatja a 
kormány és a főispán szekerét. 

Fölbiztatták hát az Urnák ezt a fölkent 
•zolgáját, hogy a közftnség soraiban vesse el 
a viszály és a felekezeti békétlenség magját. 
S mint halljuk, a tisztelendő ur vállalkozott 
az áldatlan munkára és azon fáradozik, hogy 
hivei néppárti jelöltet állítsanak. 

Egy felől tehát Kossuthpárti jelölt a re-
formátusok másfelől néppárti jelölt a kathe-
likusok megtévesztésére. így reménylik a főis-
pánék, hogy amit el nem érhetnek erővel, 
azt elérik ravaszsággal; vagyis hogy amig a dékre 

napról-napra messzebb távozott a nagy Kos-
suth Lajos hagyományaitól; sőt Kossuth 
Ferencz nem régiben is olyan alázatos meg-
hunnyászkodással görnyedezett a miniszter-
elnök előtt, hogy még a saját pártja is meg-
sokalta és nyilt parlamenti ülésben állást 
foglalt a saját gyatra vezére ellen. A szen-
tesi népnek tehát semmi oka sincs arra, hogy 
ma több rokonszenvvel viseltessék Kossuth 
Ferenczék iránt, mint amennyivel viseltetett 
3 hónappal ezelőtt. — A mai jelöt: (Jray 
Imre ép oly kevéssé ismeretes és ép oly ke-
véssé népszerű Szentesen, mint amilyen volt 
Olay Lajos. Mind a kettő teljesen idegen, 
nem ismeri bajainkat, nem köti őket ide semmi; 
— miért karolnák hát föl jobban a szentesiek 
Urayt, mint Olay Lajost ? És végül Sima 
Ferencz 3 hónap óta mi okot adott volna 
arra, hogy régi hivei hütlenül elhagyják ? 
Hiszen épen ezen 3 hónap alatt annyi ül-
döztetést szenvedett a hatalomtól, hogy az 
szükségképen még szorosabbra fűzte a kap-
csokat, melyek a szentesi népet 25 év óta 
az ő személyéhez fűzik. 

Mindezeket fontolóra véve, világos, hogy 
a .bizonyisten negyvennyolezasok* ma se 
számíthatnak többre 25 ellenzéki szavazat-
nál; ha csak a kormánypárt nagylelkűen 
megint ki nem rendel a segélyükre egy kis-
ded csapatot. 

Ami pedig a néppártot illeti, arról Szen-
tesen nem lehet komolyan beszélni. Mert itt 

nem érhetnek erővel, j a rom. kath. polgárok nemzedékről-nemze-
mindig tántorithatlan hivei voltak a 

embert se kölcsönözhetnek ám Uray Imré-
nek, — még azokat sem, akik most házalni 
járnak vele. 

A három párt tehát együttvéve lagfSlebb 
322 legényből ál l ; amely létszám óriási vesz-
tegetés és pénzpocsékolás mellett fölrúghat 
350-re. 

A választók száma pedig 1993. Tessék 
már most ebből levonni a 3T>0-et, mi ma-
rad ott ? Megmondja akármelyik iskolás gyer-
mek, aki már megtanulta azt a müveletet, 
amelyet a számtanban kivonásnak neveznek. 

Hasztalan hát a kártyakeverés; paklizni 
nem lehet. A játék vége csak az lesz, hogy 
el kell dobniok a kártyát, mert befucscsolnak. 

pártok egymás között dulakodnak, addig ők 
szépen elcsipik a mandátumot a jogos tulaj-
donostól, a függetlenségi és 48-as Sima-
párttól. 

Ennek a kis cselfogásnak a sikerére már 

függetlenségi és 48-as zászlónak ; s azt az 
egyházpolitika miatt sincs okuk cserben-
hagyni ; mert köztudomásu, hogy Sima Fe-
rencz egy pillanatig sem támogatta a kor-
mány egyházpolitikai javaslatait; sőt azon 

előre is nagyokat mulatnak a jó pákuliczok, kevesek közé tartozott, akik bátran kimerték 
mint a koczavadász, aki iszik az oroszlán mondani, hogy az egész egyházpolitikai mauő-
bőrére, pedig még meg se fogta. j ver csak a függetlenségi párt széttagolására 

Ám az ő számításukkal szemben mi is alkalmas, de különben kivétel nélkül vala-
megcsináljuk a magunk számadását; s az inannyi keresztyén felekezetre hátrányos, 
bizony egy csöppet se vigasztaló a tisztelt mert a rom. kattiolikusokat hitelveikben sérti, 
urak számára; mert mi nem csalékony áb- a protestánsokat pedig előreláthatólag meg-
rándokra, hanem tényekre alapítjuk állítása- tizedeli. 

Ily körülmények között a néppárti zászló 
Alig 3 hónapja, hogy képviselő válasz- fölemelésének itt semmi jogosultsága nincs, 

tás volt Szentesen, s akkor is állítottak je-1 S biztos tudomásunk alapján a leghatá-
löltet, Olay Lajos személyében. Akkor bebi- rozottabban merjük állítani, hogy Szentesen 
zonyult, hogy ez a part 25 függetlenségi és a néppárti jelölt 10 s z a v a z ó polgárnál 
48-as polgárnál többet nem volt képes Sima többet nem foghat. De ha nagyon bőkezűek 
Ferencitől elcsábítani ; mert Olay Lajos ke- akarunk lenni, akkor a néppártnak is enged-
rek számban 100 szavazatot kapott ugyan, 
de köztudomásu, hogy ebből 75 olyan sza-
vazat volt, amelyet a kormánypárt szíveske-
dett kölcsönözni Olay Lajosnak, hogy buká-
sának csúfos voltát némileg enyhítse. 

Azóta a helyzet mit sem változott. A 
Kossuth Ferencz vezérlete alatt álló pírt 

hetünk legfölebb annyit, amennyit a Kossuth-
pártnak, vagyis — h u s z o n ö t ö t , 

A kormánypártra leszavazott az őszi 
választásnál 197 mameluk. Ha ezekhez hozzá-
számítjuk az Olay Lajosnak kölcsönzött 75 
szavazatot, akkor 
száma miudössze 

lesz 
272. 

Vadnay-huszárok 
De akkor egy szál 

Választási mozgalmak. 
Napok óta nagy a sürgés-forgás a pákuliczok 

között. Korteskednek, lármáznak piszkolódnak. S 
u^y látszik, pénzük is van elég. Hogy honnét P Azt 
könnyű kitalálni, mert hát — Vadnay i t thon j á r t , 

bizonyára h a z u l r ó l jött . 
Falragaszok, kiáltványok hirdették, hogy sike-

rült beugratni Uray Imrét az úgynevezett Kossuth-
párti jelöltségbe. Szerdán délután 4 órára jelesték 
Uray megérkezését, tudat ták, hogy vele jön Eötvös 
Károly, Komjáthy Béla, P a p p Elek, Marjay Péter s 
méb

r egy csapat vándor apostol. 
Szerdán délután a kitűzött időben meg is ér-

kezett Uray Imre , de a bejelentett apostolok ot thon 
m a r a d t a k ; helyettük Kubik Béla országgyűlési k é p -
viselő jött. 

A vasútnál egy csapat törzsökös pecsovicsból, 
megyei tisztviselőkből, iskolás gyerekekből és szava-
zaijog nélküli iparosokból álló tömeg élén Csúcs 
Lajos, mint a szentesi függetlenségi Kossuth-pár t 
elnöke fogadta Urayt. Hit te volna-é az ember va* 
laha, hogy Csúcs Lajos ellenzéki vezérként szere-
peljen P No de megtör tén t ez is minden nagyobb 
veszedelem né lkü l ; mindössze az volt a .bizony-
isten 48 a s o k ' r a nézve a kellemetlen, hogy a va-
sútállomásnál összesereglet, n é p Sima Ferenczet 
éljenezte. 

A nagy közönség és mintegy másfél ezer vá -
lasztó az utczán és a piaeztéren foglalt állást, hogy 
vógjg nézze a bevonulást . Uray alighs tud ta , hogy 
nnlyen karaván as, amely őt bekísérte. Mindössze 
3, mond három ellenséki ember volt közö t tük ; a 
többi részint notorius pecsovicsokból, részint gyere-
kekből és czigányokból került ki. Nagyon találóan 
jegyezte meg egyik polgártársunk, h o g y : . t ö b b a 
lovuk mint a szavazójuk." 

A bevonulás különben valóságos Qolgotba-ut 
volt Urayékra nrzvo. Maguk a kocsikon ülő páku-
liczok is lesütött szemmel, lehajtott fővel szégyen-
keztek. Mert a rengeteg közönség egy szívvel lélek-
kel Sima Ferencz l éljenezte. Pá r helyen összeverő-
dött ugyan néhány megyei tisztviselő, hogy Uray t 
is megvigasztalja f gy-két fyönge é l jennel ; de ez a 
kísérlet meghiusult , mert & kappanhangoka t ezer-
szeresen túlharsogta a tömeg lelkesült kiáltása: 
.Él jen Sima Ferencz 1* 

Ez a kiáltás elkísérte a menete t egész s Kossu t th 
part irodájáig. Jellemző, hogy a pár t i roda u g y a n -
ott van, ahol dr . G c a t r i c J s La jo i , a bukot t kor-
mánypár t i jelölt lakik. A töt. nyomon követte 
Urnyékat folyton éljenezve Sima Fcrenczot. De ez-



m á r n e m sz íve lhe t te a főkapi tány é« d ü h ö s e n r á -
m á i t a n é p r e , h o g y tér jenek TÍ IKI , m e r t ő n e m 
• n g e d i meg , hogy azon az u t czán végig v o n u l j a n a k . 
Ebből a z t á n heve* »zóváltá« keletkezett a n é p és a 
f ő k a p i t á n y közö t t , s ta lán k o m o l y a b b összekü lönbő-
zés is t á m a d t volna , de Biró Zo l t án b i r l ap i ró ké r t e 
a népet, hogy h a jo l j on m e g a h a t a l m a s k o d á s e lő t t , 

S Z E N T E S I L A P 
és ő - T a m e s v á r y Antallal, Szaká l l Miskáva l , és a 

t6.a 

több i n a g y fé r f iúva l keset fogva — t á m o g a t n i is 
fog ja a t isztelt b a r á t j á t . 

E s a b á t o r í t á s a z o n b a n m é g s em e légi te t to ki 
egészen Uray I m r é t . N e m ok né lkül u g y s e j t e t t e , 
hogy n incs r e n d é n a s zéná j a , s czé l sze rübbnek 
l á t t a a c ső tö r tök re beje lente t t p r o g r a m m beszéde t el-

nehogy erőszakoskodással vádo lhassák a békés po l - ha lasz tan i . 
gárokat. így astán fé lbeszakadt a t ü n t e t é s , a m e l y A főispán l a p j á b a n hoz ták k ö z t u d o m á s r a a 
nagyon kel lemetlen lehe te t t a b izonyis ten 4 8 - a s o k - h a l a s z t á s t ; de a közönség m á r m e g s z o k t a , hogy az 
nak, mert m i n d e n t e lkövet tek , hogy U r a y észre n e a l ap mind ig hazud ik , s mos t , m i d ő n é le tében egy -
T # g y e szer igazat m o n d o t t — senki se h i t t nek i . 

Bent a p á r t i r o d á b a n T e m e s v á r y A n t a l ü d v ő - C s ü t ö r t ö k ö n egész délelőt t ezrével á l lo t t a 
zöite Uray Imrét , beszéivéu a függe t lenség i és 4 8 -as S i m a p á r t a p iacz té ren , vá rva az idegen a p o s t o l o k a t , 
zásslóról , melyet ők — m á r m i n t T e m e s v á r y An ta l D e közben e l t e r j ed t a hire, hogy U r a y I m r e m e g -
ás t á r sa i — t isztán a d n a k á t U r a y n a k . Mellékesen > Z ököt t Ez a h i r egy p i ' l ana t r a jó h a n g u l a t o t cs i -
m o n d v a , T e m e s v á r y A n t a l n a k ez a szereplése olyan „¿Jt Uray mel le t t . .Mégis csak okos e m b e r ez, — 
vol t , m i n t h a J ú d á s Iskár ió tes beszél t volna az m o n d o g a t t á k m i n d e n f e l é — be l á t t a , hogy b e c s a p t á k 
őskeresztyénekhez a kr isztusi t a n o k dicső vol táról . a pákul iczok, s o d é b b ál lot t , 
Á m J ú d á s , I skár ió tesben volt anny i szeméremérze t , t e t t e vo lna m a g á t . * 
hogy — fö lakasz to t t a m a g á t ; de T e m e s v á r y Anta l a De a s zá rnya ló h i r n e m m o n d o t t igaza t , m e r t 
zászló t i sz taságáró l és e lvhüségről dek lamál . Uray I m r e n e m u t a z o t t el, h a n e m c s ü t ö r t ö k ö n dé l -

U r a y I m r e J ú d á s . . . a k a r o m m o n d a n i T e - e l ő d , Csúcs L a j o s t á r s a s á g á b a n e l indu l t — h á z a l n i , 
mesvá ry A n t a l d ikeziójára válaszolva, megköszön te Csakhogy vesztére , n e m jól v á l a s z t o t t a m e g 
a f o g a d t a t á s t ; persze, n e m is se j tvén , hogy a b b a n a z u t a t . A p i acz t é r en vágot t ke resz tü l , a h o l a S i m a -
bizony n e m sok köszönnivaló v a n . Az tán rövid 
t a n a k o d á s k ö v e t k e z e t t ; ame lynek végeztével a Kass -
ssá l lodába vonu l t ak — banke t t ezn i . 

Azt h i t t ük , hogy lega lább 5 — 6 száz e m b e r t 
ö s s z e c s ő d ü l n e k , m e r t az e szem- i szomra mind ig 
a k a d elég kor tyond i f r á t e r . De bizony mindössze m á s -
fél száz banke t t ező gyűl t ö s s z e ; a n n a k is egyrésze 
a s israel i ta po lgá r t á r sakbó l és egyéb pecsovicsok-
ból kerü l t ki, a n a g y o b b része pedig o lyan volt , 
akinek csak a ter í te t t asz ta lná l van szava . 

A s első felköszöntőt Csúcs L a j o s nyöszörög te 
el n a g y keservesen , az t án dr . Vecseri S á n d o r ü g y -
véd — a l egvadabb pecsovicsok egyike — lelkese-
de t t Urayér t . T e m e s v á r i Anta l j s p o h a r a t emel t , s n e m 
á l l o t t a ki szó nélkül a más ik J ú d á s : K á l m á n Mihály 
s e m . Majd T a s n á d i An ta l m o n d o t t el egy c somó 
g o r o m b a s á g o t ; s a z u t á n Szakál l Mihály is m e g -
ereszte t t egy dö rgede lmes dikcziót, s kijelen-
tette, hogy á m b á t o r néki szavaza t i j ogo t n e m a d o t t 
a végzet, de azér t — h o r e n d u m d ic tu — m i n d e n 
erejével t á m o g a t n i fog ja Uray Imré t . 

Ez a h a t a l m a s t á m o g a t á s m e g is h a t o t t a , föl 
is bá to r í t o t t a Uray t , aki köszönete t szavazo t t a sok 
jó szándékér t és k i j e len te t t e , hogy bizik a győzelem-
b e n . K u b i i Béla országgyűlési képviselő t u d a t t a , 
hogy őt Uray t á m o g a t á s á r a kü ld te le a közpon t , 

A SZENTESI lAf TAfiCZÁJA, 
A szegedi allamfogházból. 

— Karczola tok. — 

p á r t ó r i ás t ö m e g e á l lo t t . Mihelyt a t ö m e g fö l i smer t e 
a kényszer je lö l te t , u t á n a n y o m u l t és le lkesen é l j e -
nez te S i m a F e r e n c z e t ; a m i n a g y o n ke l l eme t l enü l 
h a t h a t o t t U r a y r a , m e r t b e m e n e k ü l t előle — Filó 
J á n o s ev. ref. lelkész l akásá ra . A n é p a z o n b a n m e g -
vá r t a , mig i smé t k i j ö t t , s ú j b ó l é l j enez te S i m á t 
E r r e szegény U r a y mi t t ehe te t t m á s t P G y o r s l é p -
tekkel e lvonu l t a m i n d e n pecsovicsok főfészkébe : a 
kasz inóba . 

Páku l i cz fo r r á sbó l s z á r m a z ó h i r sze r in t v a s á r -
n a p mégis m e g t a r t j a Uray a p r o g r a m m b e s z é d é t . 
Addig háza ln i a k a r , hogy egy kis p á r t o t t e r e m t s e n 
m a g á n a k és segí tséget kór a k ö z p o n t t ó l is. 

Csak az a b ö k k e n ő , hogy a k o r m á n y p á r t is 
mozgo lódn i kezd és jelöl tet készül á l l í t a n i ; a m i h a 
tényleg m e g t ö r t é n i k , az U r a y - p á r t u g y e l o l v a d , m i n t 
a h ó a tavaszi n a p s u g á r a l a t t ; s Uray I m r e egy 
szép n a p o n a z o n veszi m a g á t észre, h o g y : , n e m 
leli h o n j á t a h a z á b a n . " 

A k k o r a z t á n c s a k u g y a n beköve tkez ik a z , h o g y 
b u c s u t vesz ké tes dicsősége sz in t e ré rő l , s t a l á n á t 
kot is szór S z e n t e s v a r o s á r a , m i n t S a l a m o n király 

a k a r o m m o n d a n i — m i n t n é h a i O l a y L a j o s . 

mé t , m j r t a szentes i ref . egyház a debreczen i e g y -
házke rü le t i f ő g o n d n o k vá l a sz t á s a l k a l m á v a l U r a y I m -
ré re s z a v a z o t t ; a m i b ő l a z E g y e t é r t é s sze r in t a s a 
köve tkez te t é s v o n h a t ó le, hogy U r a y n é p s z e r ű s é g -
nek ö r v e n d S z e n t e s e n . 

H á t legyen s z a b a d az E g y e t é r t é s t föl vi lágosi t a -
n u n k , h o g y n a g y t é v e d é s b e n v a n . Mer t a deb reczen i 
egyházke rü l e t i f ő g o n d n o k - v á l a s z t á s a l k a l m á v a l m é g 
j ó f o r m á n az t se t u d t a .a szen tes i n é p , h o g y U r a y 
I m r e n e v ü u r í e m b e r is v a n a v i lágon . H a n e m 
S i m a F e r e n c z , a s zen te s i ref . e g y h á z f ó g o n d n o k a 
volt a z , aki U r a y e g y h á z k e r ü l e t i f ő g o n d n o k j e lö l t -
sége m e l l e t t k a r d o t k ö t ö t t , s csakis a s ő n a g y e r ő -
fesz í tésének k ö s z ö n h e t ő , h o g y a szentes i re f . e g y h á z 
U r a y r a s z a v a z o t t . H a t e h á t ez a s z a v a z á s v a l a k i n e k 
a n é p s z e r ű s é g é t j e len t i , u g y az a valaki b i z o n y n e m 
Uray I m r e , h a n e m — S i m a F e r e n c s . 

Ebbő l az a l k a l o m b ó l U r a y I m r é n e k is m e g s u -
mie lő t t j o b b a n csúf fá g U n k a n n y i t , h o g y é p e n azok , akik ő t m o s t ide h o z -

ták , az egyházke rü l e t i f ő g o n d n o k - v á l a s z t á s a l k a l m á -
val a l e g h a t á r o z o t t a b b a n el lene vo l tak , s m i n d e n t 
e lkövet tek a r r a , h o g y a szentes i e g y h á z g ró f D e g e n -
feld f ő i s p á n r a s zavazzon . S n e m r a j t u k m u l t , h a -
n e m S i m a F e r e n c z e ré lyén t ö r t meg , h o g y czél t n e m 
é r h e t t e k . 

E b b ő l is l á t h a t n á U r a y I m r e , h a l á tn i a k a r n á , 
hogy mifé le p á r t á l l á s u e m b e r e k a z o k , a k i k ö t k ö -
rülveszik és eszközül f ő i h a s z n á l j á k . 

E he lyen c m l i t ü k meg , h o g y a 
fő lap ja , az E g y e t é r t é s tízért r e m é n y ű 

K o s s u t h - p á r t 
U r a y győzet -

I r t a : Geisel Biró Zoltán. 
I 

H o r t o b á g y i f á j d a l o m . 
Deczember elseje volt , k o m o r téli a l k o n y , m i -

ko r az á l l amfogház nehéz vas rácsos k a p u j a b e z u -
h a n t m ö g ö t t e m . A rozsdás závár ké tszer e l c s a t t a n t , 
és én fogoly vo l tam. 

A fogházőrmes te r egy k iköveze t t u d v a r o n k e -
resztül , felkísért a s z o m o r ú épü l e tbe . A j o b b o l d a l i 
folyosóba vezetett be, ez volt a z , L osz tá ly* . J o b b -
ról-balról két-két a j t ó nyi l lo t t a f o l y o s ó r a . 

Bevezetet t a 8 . s z á m ú z á r k á b a . 
— Engede lmet kérek t ek in te t e s u r l — így 

ssólt hozzám, — add ig m i g a 7 . s z á m ú szobá t b e -
fü t t e t em, m á r csak i t t kell b e v á r n i a . A m i a . G e r -
z s o n ' - t illeti, ő is á l l amfogo ly . — Ezzel az ő r m e s -
te r o t t hagyo t t a . G e r z s o n * z á r k á j á b a . L e d o b t a m 
egy székre a cz i l inderemet é s m o n d t a m egy - j ó n a 
po t* a Gerzsonnak . 

A Gerzson o t t g u n n y a s s t o t t a va ságyon . 
Alacsony p a r a s z t e m b e r volt , i l ledelmes fekete villa 
ba jussza l , é lénk é r t e l m e s szemekkel . A r u h á j a azon-
b a n olyan s z á n a l m a s r o n g y o s volt, hogy m i n d e n 
d a r a b sírva sírt le ró la . A la jb l i j án a k a d t meg a 
s z t m e m . A szakadozo t t lajbliszelhez m a k a c s u l csak 
a kecsketőgyü pléh g o m b o k r agaszkod t ak . Végig fu • 
t o t t a m r a j t u k , összesen kilencz volt . Mind já r t t i s i 
t á b a n vo l tam Gerzsonnal , hogy ez tőbü l me t sze t t 
magya r ember , mer t p á r a t l a n a lajbli g o m b j a . 

Az ágyon ugy b a r n a m u m u s k e p ü rnousz k u -
m o n « ü | r g e l í a ö U ü a g y v , « a D ' m ikor b e l é p t e m . A 

S T h t r 1 1 ^ m e « < * * h o l t < ' a u t a u telve köze hogy mél tó volnék-e a 

— K u t k u n d á r 1 N a m m é s z f l K á l t o t t r á r ö s t e l -
kedve G r ^ s o n . H m e i n e l o s z l a t t a m \ i n i a d 3 0 a g g o -
d a l m á t , m i z o r a Kus*uu<i*rt végig s i m o g a t t a m . H a l -
l o t t a m m á r s o k a t a K u s k u n d á r r ó l . Az á l l a m f o g l y o k 
ő vsle s z o k i k m u l a t n i a* egy ó ra i s é t a a a t t A 
p a r k b a n egy n y ú l van , a z t s zok ta ke rge tn i , h a n e k i 
hecczel ik. H a n e m a nyu l o l y a n o k a t r u g r a j t a , h a 
m e gun ja a d o l g o t , hogy h a t o t is h e m p e r e d i k bele. 
Ezen k a c z a g t u n k a z u t á n ó r i á s i a k a t . 

A K u s k u n d á r v i s s z a u g r o t t az á g y r a s kedélye-
sen e l t e rü l t a b á t a n . A Gerzson m e n t e n o d a a d t a 
néki a h ü v e l y k u j j á t , h a d d h a r a p d á l j a , h a m á r ez a 
b o l d o g s á g a . A k á l y h a b a n v igan p a t t o g t a k a m a g y a r 
királyi f a h a s á b o k és én b e s z é d b e e l e g y e d t e m a Ger -
z s o n n a l . 

— H o g y t i sz te l jem ö n t P 
— Az ón n e v e m Egr i Gerzson 1 
— H o v á va ló ? 
— H a j d u - S z o b o s z l ó r a 1 
— Mennyi ideje van P 
— H e j l Még t i zenha t s z o m o r ú h ó n a p . 
— T a l á n l evág ta va lak inek a fü lé t P 
— B á r l e v á g t a m vo lna , t u d n á m miér t szen-

vedek . 
— H á t m i é r t í tél ték el f 

— N a g y so r az u r a m I L á z a d á s é r t . Fö ldhöz 
r a g a d t szegény e m b e r vagyok, feleségem, négy a p r ó 
g y e r m e k e m sir o t t h o n kenyér u t á n . En n a p s z á m b a 
j á r t a m , a feleségein meg a p iaczon á r u l g a t o t t , hogy 
a n é g y é h e s gye rmeke t t a p l á l ü a i s u k . Sziveden t e t -
t ü k , m e r t n a g y o n szere t jük az i s t e n a d t á k a t . E g y 
n a p o n a városi urak he lypénzt vete t tek ki a szo-
boszlói á r u s o k r a . A m ú g y sem b í r tuk a köl t sége t , 
h á t b izony kikel tünk a s a n y a r g a t á s el len. A c s e n d -
őrség közénk lőtt , a föld p i ros let t a v é r ü n k t ő l , 
e g y p á r m a g y a r e lhul lot t , e g y p á r a t i dehoz t ak , sok 
a p r ó p o r o n t y éhezik u t á n n a , azzal el v a u in tézve a 
b a j . A ho lypénz t , az igaz, t ö b b é n e m követe l ik , do 
mit é r az , ha ím mog itt vagyunk. A z t á n én m a is 
m e g e s k ü s z ö m , hogy en é p p e n csak s z o m t a n u i a volt 

H o g y mi lyen a l á v a l ó fegyverekke l h a r c z o l n a k 
a K o s s u t h p á r t i p á k u l i c z o k , a n n a k i l l u s z t r á l á s á r a f ö l -
e m i i t j ü k , h o g y c s ü t ö r t ö k ö n t e l ekür tö l t ék vele a v á -
ros t , h o g y S i m a F e r e n c z B u d a p e s t e n v a l a m i k o r c s -
m a i ve rekedésé r t le v a n t a r t ó z t a t v a , és n e m is b o -
c sá t j ák s z a b a d o n , a m i g a v á l a s z t á s m e g n s m t ö r t é -
nik. E h i r i g a z o l á s á r a s zázáva l o s z t o g a t t á k szé t a 
B u d a p e s t e n m e g j e l e n ő E s t i Ú j s á g c z i m ü l a p o t , 
a m e l y b e n le v a n í rva , h o g y v a l a m i S i m a F e r e n c z 
n e v ü b a k á t k o r c s m a i ve rekedés m i a t t l e t a r t ó z -
t a t t a k . 

S a n e v e t s é g e s h i r t e r j e sz tő i m i n d a d d i g el n e m 
ha l l ga t t ak , a m i g s z e m t a n u k n e m b i z o n y í t o t t á k , h o g y 
S i m a F e r e n c z n e m c s a k i t t h o n v a n , h a n e m é p e n a 
ref. e g y h á z p r e s b i t e r i g y ű l é s é n e lnökö l . 

A szentes i n é p p é l d á t l a n h i g g a d t s á g á t és t ü r e l -
m é t b i zony i t j a , h o g y i lyen h a l l a t l a n s z e m t e l e n s é g s e 
hozza ki a s o d r á b ó l és n e m kövezi m e g a z o k a t a 
b i t a n g o k a t , ak ik ily o r c z á t l a n h a z u g s á g o k k a l a k a r -
j ák fé l r eveze tn i . 

E he lyen m é g m e g kell e m l é k e z n ü n k a r r ó l is, 

U m a l a z a d á s n a k . N o do hol keresse az i g a z s á g o -
az iiyen ag ro l s z a k i d t szegény e rnber ? 

Az Egr i G< rzson szó t lan let t és bele b á m u l t a 
levegőbe. O lyan v i m o a d h a t a t i a n b ú b á n a t ü l t a z a r -
czá:i, hogy Iszorui t a sz ivem. S z i n t e ö r ü l t e m , m i -
kor á tveze te t t az ő r m e s t e r az én cze l l á raba . 

H a n e m az Egr i Gerzson szive f á j d a l m á t ó l a k k o r 
sem s z a b a d u l t a m meg . Éj je l h a l l o t t a m b u s s ó h a j t á -
sait , n a p p a l l á t t a m s z o m o r ú a r c z á t . E l m ú l t a k a r á -
csony , el az ú jév . E g y reggel n a g y o n s z o m o r ú l e t t 
a Gerzson. Mikor m e g a k a r t a m v igasz ta ln i , l e in t e t t a 
kezével. 

— H a g y j a el u r a m , n e m b i r o m ón i t t ki . A 
H o r t o b á g y o n n e v e l k e d t e m é n fel. D e h o g y t u d j á k a z 
u rak , mi f á j h a t négy fal köz t a h o r t o b á g y i e m b e r -
nek. Mikor eszébe j u t az a f ehé r fo l to s s á r g a c s i k ó , 
amely sz i lá ján v á g t a t j a bo vele a vég te len s iko t , 
mikor r ágondo l a d e l i b á b r a , a f r iss szel lőre , he j , d e 
nem t u d j á k m i é r t f a k a d a k ö n n y e m u t á n n a . A z u t á n 
ha e szembe j u t a z a n é g y a p r ó gyerek , a m i n t s í rva 
kérdik, hol az a p j u k és e s z e m b e j u t az a szegény 
ba rna a s szony a m i n t s i rva h a z u d j a , h o g y . . . h o l -
n a p , a p r ó s á g a i m , h o l n a p I . . . he j , de n e m t u d j á k 
a z ^ u r a k , mi f á j az i lyen r o n g y o s szegény e inbe r -

Egy n a p o n levelet k a p o t t a Ge rz son . S z o b o s z -
óról j ö t t , a fe lesége i r t a . Körü lbe lü l a z t i r t a , h o g y 

le .kem u r a m n e b u s u l j r a j t u n k egészségesek v a -
g y u n k , s e m m i b a j u n k , m i n d e n n a p j ó l a k u n k , én is 
m e g a gyerekek is, cn<xk édes a p á m v a n e g y kis 
b a j b a n , m e r t r á n k s z a k a d t a viskó, u g y ke l l e t t d u e z -
czal m e g t á m o g a t n u n k , össze ké«zül o m l a n i é s n i n c s 
hol m e g h ú z n i m a g u n k a t . . . 

A Gerzson a s z e m é h e z fog ta ké t k é r g e s ök lé t 
é s o l y a n k ö n n y e k e t t ö rö l t ki belőle, m i n t egv m o -
g y o r ó s z e m . 

H a ezt az i g a z s á g ü g y m i n i s z t o r l á t t a vo lna n e m 
h i szem, h o g y h a z a n e m k ü l d t e vo ina ezt az e m b e r t , 
hogy u u g a ü l je le a b ü n t e t e s t h e l y e t t e . 

NBUI s z ó i t a m egy szót s e m , h a n e m e l ő v e t t e m 
W l \ P R P , r f » »rtain r á a?.t a r a i t a lelke n d i k t á l t . 
Jó volt e, n e m vol t o, n e m t u d o m csak a n n y i t t u -



16. Siáir. 

hogy a kormány part néppár t i jelöltet is nkar állí-
tani, hogy ttzzal is zavarosabbá tegye a helyzetet. 

Ezzel as u j momentummal különben lapunk 
vezérczikkében foglalkozunk részletesebben. * 

Közvetlenül lapunk zárta előtt kapjuk a birt, 
hogy Vadnayék szocziálísta-jelöltet is küldenek a 
a város nyakára , Várkonyi István személyében. 

Jelölt tehát lesz 5, mond ö t ; ós p e d i g : Sima 
Ferencz függetlenségi és 48-as párti, Uray Imre 
Kossuthpárt i , Várkonyi István szocziálista, a néppár t 
részéről hir szerint Aradi Kálmán főkapitány és a 
kormánypár t részéről egy — eddig még sötétben 
bujkáló nagy hazafi. 

Helyi és vegyes hírek. 
Sima Ferencz programul be-

széde. A szentesi függetlenségi és 48-as 
párt képviselőjelöltje: Sima Ferencz f. hó 
28-án, vasárnap délelőtt 11 órakor tartja 
meg programmbeszédét a piacztéren. Előre 
is fölhivjuk erre a közönség és különösen a 
pártunkhoz tartozó polgártársak figyelmét. 

— Pártiroda. A Sima-párt tagjait 
figyelmeztetjük, hogv a párt a rsf. templom-
utczai Filó-féle házban pártirodát rendezett 
be, ahol mindenki megtudhatja, hogy van-e 
szavazati joga ós egyáltalában a képviselő-
választásra vonatkozó kérdésekre nézve ki-
mentő fölvilágosítást és útbaigazítást kaphat. 

— Jbölsült pákuiicz. Uray Imre 
fogadtatásakor történt a vasútnál, hogy Hor-
váth Jenő vármegyei alszámvevő, aki ínkar-
nátus pecsovics létére kirukkolt lelkesedni 
Urayért, oda rohant a Sima Ferenczet éljenző 
tömeghez, s dühtől tajtékozva rárivallt a 
.Szentesi mezőgazdasági és ipari h telszö-
vetkezet" egyik hivatalnokara: ifj. Pásztor 
Jánosra. 

— Maga éljenezte Sima Ferenczet? 
— Én hát — felelte Pásztor. 
— Jegyezze meg magának — dühön-

gött tovább Horváth — hogy maga mától 
fogva n i n c s a v á r o s n á l . 

— Jó lesz — mosolygott Pásztor — 
csak az a bökkenő, hogy én nem voltam és 
nem vagyok a városnál. 

A nagyhatalmú pákulicz erre megszé-
gyenülve elsompolygott. 

Mi föl se említenénk ezt a henczegést, 

dok, hogy lenyomtál., a Gerzsont egy székre, kezébe 
szoritottam egy tollat s a lá í ra t tam vele ezt a pa -
pirost Azután összehajtottam, kacskarmgosan meg-
csimeztem az igazságúgyminiszterhez s ment a levél, 
fel, ö s Budara. 

A szerb fogoly kolléga, az őrmester , de még 
maga Gerzson is fejét rázta. 

— Nem kap ő szabadságot. Nagyobb uraknak 
sem sikerült. Hisz nincs egyebe, mint a szűre. Ki 
bizna benne, hogy becsülettel visszajön három n a p 
múlva t 

Elmúl t vagy tiz nap. A fogságom utolsó n a p -
ját töl töt tem. A szerb kollégával a folyosón d 'sku-
rá l tunk. Egyszer megnyílik az a j tó s egy óriási ug-
rással benn terem a Gerzson. Földhöz vágja a kalap-
já t , összeüti a bokáját , a szemet vizesek lesznek az 
arczát vérpir borit ja. A hangja reszket őrömében 
amin t e lk ia l l t ja : 

— Az isten á ldja meg a tol lát! Megjött a sza-
badság ! 

Azzal ment be a rongyos szüiért, de nem 
tud ta , hogy mihez kapjon hamar jaban. 

Az államfoglyok összeadUk neki egypár forin-
tot u tazásra . Lá t t am, amint a szerb kolléga benyúlt 
a kasznijába, elfordult , kicsordult egy könnye s hal-
vány arcczal nyúj to t t á t egy pár hatost a Ger-
zsonnak. 

Mikor az a j tóba volt, u t ánna rohantam. 
— Hallja Gerzson 1 Amint haza érkesik, fogja 

kézen azt a négy gyereket, meg a barna menyecs-
két és menjenek fel a főispánhoz. Az sokat futkál 
a miniszterhez. Egyszer már jóra is forditbstná azt 
a csúnya mesterséget. Könyörögjön neki, azután 
ma jd irunk egy kegyelmi kérvényt a magyar ki-
rályhoz. 

Gerzson ígérte, hogy mi gfogadja a jó tanácsot. 
Hogy jár t -e a főispánnál azzal a négy gyermekkel, 
azt ma sem tudom. 

De ha király ő felsége ogyik másik embernek 
a szí ve be látna, hej de sok szegény embernek meg-
kegyelmezne . . . 1 

S Z E N T E S I L A P . 
csupán azért szólunk róla, hogy a polgár-
mester figyelmét fölhivjuk rá. Nem Irt ugyanis 
az ilyen hátramozditóknak értésükre adni, 
hogy majd akkor gyakorolják magukat a 
kenyérfosztogatásban, ha ők ülnek a polgár-
mesteri székben. Addig azonban ne henczeg 
jenek. 

— A z i p a r t e s t ü l e t i e l ö l j á r ó s á g v á l a s z -
t á s a f. hó 24 én ment végbe. Választandó volt egy 
elnök, 3 számvevő ós 30 előljárósági tag. Megválasz-
t anak : Elnöknek Kanász N. Antal 89. Számvevők-
nek Korsós Tóth Sándor 82 Kanász N. Sándor 61. 
Juhász Sándor 81. szavazattal. Előljárósági t a g o k : 

1 3 asztalos ifj . Szathmári Pál 75. Füsti Sándor 70. 
Gzirbus Bálint 60. 6 cs izmadia : Batka István 79. 
Kanász N. Lajos 73. Kis Bálint 70. Zsoldos Ferenc 
58. Bihari János 57. 2 , bogná r : Ugrai Imre 72. Bar ta 
Sándor 50. 2 czipész: Simon Eduárd 76. Ibolya Já-
nos 6 6 . 1 k á d á r : Dóczi Sándor 7 4 . 1 ka l apos ; Csurai 
Mihály 70. 2 kovács : Soós Antal 76. Molnár Ignácz 
62. 4 s zabó : Kádár Imre 79. Gyarmati Imre 74. 
Szalai István 7 i . Molnár Sándor 41. 1 t i m á r : Kol-

; paszki Lajos 85. 1 ács Tarnóczi Mihály 59. 1 kő-
| mives Bene István 65. 1 szíjgyártó Magyar Károly 
j 74; 1 szűcs Busa János 73. 6 vegyes iparból Varga 

Imre 67. Füsti Lajos 74. Sipos István GJ. Vereb 
István 38. szavazattal. 

— A k e r e s k e d ő i l j a k b á l j a . A szentesi 
kereskedő ifjak egylete e hó 20-ikán este ta r to t ta 
meg a Kass szállóban a m a bálját , amelyről előzete-
sen már többször megemlékeztünk. A bál fényesen 
s ' ke rü l t ; reggeli 7 óráig tánczolt a vidám kereskedő 
if júság. Az első négyest 84 pár tánczolta. Jelenvol-
t a k : a s s z o n y o k : Mócz Kálmánné. Wencsak 
Mátyásné (Eudrédi). özv. Dózsa Károlyné. özv. Mihály 
Pálné. özv. Klein Jozefa. Eislar Lajosné. Fü löp L \ -
josné. Heisz Józsefné. Kulcsár Sámuelné . S te in 
Benőné (K. Sz. M.) Kohu Adolfné. Major Vilmos; ié 
Barsy Ferenczné. Rablovszki Pálné. Götzl l l lésn). 
Hosner Dávidné. Widovits Jánosné. Benkó Józsefn 
Budai Imréné. Benke Sándorné. Kürti Jakaboó. 
Kürti Mártonné. Jakó Mihályné. Danics K á l m a n n \ 
Kronstein Jozsefne. özv. Soós Józsefné. Seres La -
josné. Braum Ödönné. Ehrenfeld Mórné. Oszterhúb T 
Kókusné. Léderer Józsefné. Brüll Ferenczné. Flescli 
Lipótné. özv. Schiller Hermanné. F i eund Lajosi- :?. 
Dózsa Rudol fné . Sán tha Ferenczné. özv. Macsai 
Ferenczné. Léderer Sándorné (Fé legyha ta ) Pollacs 
Lipótné. Erndiner Rudolíné. Adám Dávidué í isch r 
Sándorné . (K. Sz. M.) Berger Ignáczné. özv. Lövi 1. 
Jozseiue. Leányok : Koch Juliska (Kecskemét.) P a j > 
Etelka. Wenczok Rozika (Endrőd.J Neuman E m m >. 
Fischer Mariska. Klein Janka. Kultsár Zsenik . 
Welhs Laura (Csongrád.) Kohn Jusztika (K. Sz. V j 
Hablovszki Mariska. Lövi Rozika. Götzl Esztii \ 
Rosner Esztike. Benkó Íren. Jakó Etelka. Jakó M; 
riska. Danics Juliska. Seres Teruska. Ehrenft ,1 
Paula . Léderer Jozeüa Praznovszky Juliska. FülC < 
Margit. Eisler Teréz. Abaffy Juliska. Józsa R ó z s . 
Dójsa Emiké. Poliacsek Pau la . F reund Milik 
Fischer Jolánka (K. Sz. M.) S t b . 

— K i m u t a t á s . A szentesi kereskedő if-
júság február 20-an rendezett tánczmulatsagi ki í-
tutasa : Jegyekből belolyt 138 írt. Felúltlzetésckból 
37 frt 50 kr. Kiadasok: 108 frt 87 kr. Tiszta jöve-
delem 66 irt 63 kr. M ó c z Katmáu elnök. P a u-
1 i c s Karoly e. pénztáros. F e l ü l f i z e t t e k : K a ^ 
Bel* o fr t . Mócz Kálmán 3 fr t . Bányai József, P o l -
lak Hermán 2—2 fr tot . Budai Imre 1 frt 50 kr. 
Liebverth Mihály 1 írt 30 kr. Pur jezz Ignácz, Né-
meth J tuö , Majer Vilmos, H. Szabó La jos , H. Szabó 
Ferencz, K ú t s o r Sámuel , Lő fingór Adolf, Sebcsi 
vendegiős, Mészáros Miüaiy, Pauli ts Karoly. Tupler 
Sandr , itj. Nagy Ferenci , Scúvarcz Antal . Sárdi 
Mihály, Poh t i e r Marton, Schueer Adolf, Wollner 
Sándor, Grünvald Sándor , Brichta Miksa, Kálmán 
DuzsŐ, Lazar Lajos 1—1 trtot. Adám Dávid, Ehren-
diner Rudof , Braun Adam 50—50 krt . Lövy Gyula 
20 krt. Összesen 37 frt 50 kr t . A begyült a d o m á -
nyokat a íeudezóseg köszönettel nyugtázza. 

— - K l j e g y z é e . Czukerman Károly szentesi 
aereskedÖ ieauyonak, Ilona Kisasszonynak eljegyzése 
ti hú 26-en meni. végbe. A vőlegény dr. B u c k 
h e r m á n csongrádi ügyvéd. 

— ( t a z d u b á l . Mint mult »zámunkban is 
éleztük, a c e n t e s ' gn?d*!koM ifius-íg * hó 2 7-én 
tartja bal já t , a Kass-szálló nagy térin ében. A bál 
jövedelme a gazdasági ügylet javara l o r d i l t a U 

— Szabóiparosok bálja. A szentesi Önálló 
szabóiparosok nagyszabású báljukat , amelyet jeles-
tünk is, jövő hó i - é n t a r t j ák meg. A bál jövedelme 
jótékony czélra fog forditat tni , még pedig fele rész-
ben a Kossuth szobor, felerészben pedig asipartes-
testületi segély pénztár j avára . Es a bál igérkesik a 
legsikerültebbek egyikének az idei bálok között, 
amelyre a szentesi előkelő közönség is nagyban ké-
szülődik. A bál t az I-sö 48-as népkör dísztermében 
tart ják meg. 

— L a k o m a a m e n h á z b a n . Egy jó n a -
pocska is virrad néha az egyhangú életű szegény 
menházbeliekre. Ezúttal egy bőséges t raktáról van 
szó, amelyet özvegy Kürthy Sándorné rendezet t a 
menháziak számára. A bánatos özvegy, azon a lka-
lomból ugyanis, hogy férje e lhunyt , rágondol t a 
szegény menháziakra s finom főtt dissnóhusos k á -
posztával traktálta meg őket. A menháziak buzgó 
fohásszal köszönték meg a nemes gondoskodást , a 
mit a gondnok u t ján , e helyen is tolmácsolnak. 

— D r á m a a m é z e s h e t e k b e n . Nánássy 
Sándor hajdu-szoboszlói jómódú legény beles; eretet t 
Csasr.y Juliskába s el is vette volna, de apja n a -
gyon ellenezte a házasságot. A leány férjhez ment , 
a napokban esküdött . Hétfőn este levelet kapot t 
Nánássytól, lakására hivta kedd délelőttre. A m e -
nyecske elment. Bezárkóztak s nem sokára pisztoly 
durranás hallatszott belülről. Az öreg Nánássy r á -
jok törte az aj tót . Csaszy Juliska halva feküdt a 
padlón s a üaial Nánássy mellet e a halállal vias-
kodott. Aligha marad t életben. Levelet hagyot t 
mind a kettő. Ezek szerint közös elhatározással in-
dultak a halálba. A legény ezenkívül azt is meg-
hagyta levelében, hogy örökségét a Hajdú-Szoboszlon 
felállítandó gymnáziumnak ad ják . 

— A p a g y l l k o s s á g . Simonovits K. duna i 
molnár, nem régen gazdag örökség birtokába j u -
tóit . A sok pénz elbódította fejét és könnyelmű 
életet élni. Éjjel nappal a korcsmákban dőzsölt ós 
emiatt gyakran családi jelenetei voltak, mert fele-
sége nem i kart neki több pénzt adni. A szegény 
asszony sírva panaszolta a szomszédoknak, hogv a s 
örökség felét könnyelmű férje már elpazarolta. Hé t -
főn is beállított részegen Simonovits feleségéhez ós 
durva szitkok között pénzt kért tőle. Midőn az ass -
szony e kérelmét megtagadta , 19 éves legény fia 
jelenlétében fejszét ragadott , hogy a védtelen nőt 
megölje. A tiu látván a veszedelmet, anyja segítségére 
sietett, kirántotta a dühöngő apa kezéből a gyilkos 
eszközt és vele háromszor olyant su j to t tap ja fejére, 
hogy az rögtön halva rogyott össze. A gyilkos fiu 
aztán maga jelentkezett n bíróságnál. 

— A n á t h a é s k a t a r r k u s e l l e n . A ná tha 
és köuöges ellen a legjobb gyógyszer, — melyet 
mint olyat a nagy közönség nem igen ismer, — a 
közőuse^es vöröshagyma. A hagymát négy részre 
kell vágni és sárga czukorral megfőzni, a levélből 
pedig ket óránként egy kávés-kanállal bevenni. E n -
nek a biztos gyógyszernek, mely eddig még rende-
sen használt, minden házban meg kellene lennie. 
Egy másik jó gyógymód, ha tenyerünkre egy kevés 
buza pálinkát öntünk s ezt or runkba felszivjuk. E s 
eleinte ugyan éget, csakhamar azonban mutatkozik 
üdvös hatása is. A trüsszentési inger elmarad, a 
köhögés megszűnik s a ná tha elmúlik. 

— B l o n d i n m e g h a l t . Blondin, a kőtél tán -
ezosok királya, aki vakmerő mutatványaival b á m u -
latba ejtette az egész világot, a héten Londonban 
meghall. Már nagyon öreg ember volt Blondin, 
1824 ben született S t . -Omerben, Francsiaországban 
és családi nevén Gravelet Emilnek hívták. Fiatal 
koraban egy new yorki színháznál játszott másod-
rendű szerepeket, amíg egyszer csak mint késs 
akrobata keltett föltűnést, különösen az szerzett neki 
dicsőseget és vagyont, bogy a Niagara-zuhatag fö-
lött kifeszített dróton átsétált . Nálunk is fellépett 
vagy ketszer s szörnyű mutatványai óriási fel tűnést 
keltettek. Halala felett mindenki sajnálkozik. 

— K o s s u t h s í r j a . Marczius iduszán az e m -
iékezet l y elsőbben Kossuth Lajos airjára teszi le 
koszorúját. A kerepes!-temetőben gondosan ápol ják 

, Kossuth Ü r ja t a család és a hazafias egyesületek. 
Márczius tizenötödikén pedig a főváros számos t á r -

í s saga koszorúzz;, meg és töbu iskola if júsága m á r 
i iuost gyűjti filk.cit, hogy a legnagyobb magyar 

sirjárói az ő kos tu iu ja se hiányozzék. — Kossuth 
Li-jos halálának harmadik évfordulóján szintén n a g y -
szabású gyJi*^ünnfci>iket rendeznek. A főváros pol -
gársága és if júsága impozáns m íe tben zarándokol 
a sirhoz. A gyaszmei etet m á r c i u s hó 21 én, va -
sarnap délután rendezik. 

— B i z a l o m a k o r i n á n . , n a k . Hevesvárme-
gyének a kvóta emelese ellen kiadott körlevele 22-én 
került Bács-Bodrog vármegye közgyűlése elé. Mivel 
a megye köztör vény hatósága , t jbisik a kormány 
hazaüságában" (1) a körlevelet cs idomásul vette 
p a kvóta emelése ollón az orsi . léshez intézendő 
föliiatot ue o pártolja. lUcs -b £ vármegye kö-
¿önsege iocug orczapiruiással fofcüuu ezt a legújabb 
lakája« uuCiatüt. 



UM; 
Nyilttór.*) 

Henger rovátkolás. 
Felhívjuk az érdekelt felek figyelmét azon kö 

rülaényre, hogy gyári mOhelyüDkben u j henger ro-
vátkol* gépeket (Riffel Maschinen) állítottunk fel, ós 
elvállalok a hengerek rovátkolását a legjutányo 
sabb árak mellett, a legrövidebb idő alatt elkészítve. 

Back Bernát flai 
14H5S szegedi gőzmalma és vízvezetéke. 

kotlettekért D«m vállal felelősséget a Szerk ) 

Hirdetmény. 
Szentet táros tulajdonát képező alsó és 

felfft csörhejárási sertés legelők, folyó é v i 
márcz. hó 2-án, d. e 9 órakor a gaz-
dássati hivatalban tartandó nyilvános árve-
rés mellett, 1897. évi marcz. hó 1-től 1899. 
évi deczember hó 31-éig terjedő három egy-
másután következő évre haszonbérbe fognak 
adatni. 

Mely körülményre azztl hivattik fel az 
érdeklődők figyelme, hogy az árverésben 
rés* Tenni kívánók a kikiáltási ár 10°/o-át 
bánatpénzül letenni tartoznak. 

A bérbeadásra vonatkozó feltételek alól-
Írottnál megtekinthetők. 

Sientesen, 1897. febr. hó 22. 

Novobáczky Győző, 
t gazd. tanácsnok. 

IZBNTEfll LAP 
Kooksz és szén-eladás. 

Tekintetes Szentes város közönségét tisz-
telettel értesítem, hogy nálam szoba-fütéshez 
porosz-kooksz, Úgyszintén kovácsoknak 
és lakatosoknak elsőrendű porosz-mosó 
(kovács-szén) ezentúl állandóan jutányos árért 

k a p h a t Ó ' Tisztelettel 

Sarkadi Nagy Ferencz, 

16. szám 

1 - 6 L t. Í99 . sz. 

Köhögés, 
r e k e d t H é i c é . « ' " ^ ' " A " ^ , , " 1 ™ 

legjobb hatású szer a RETHY-ie ie 
p e m e t e f ü - c z u f e o r k a , 

mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kap-
ható minden gyógyszertárban. Egy doboz ára 
30 kr. 5 dobozzal 1 frt 50 krért bér-

mentve küld 

R é t h y B é l a , E Ü E K S . . _ 

F E H É R M I K L Ó S 
C J É P a Y Á B O s 

ajánlja a d - l ü 

m* kir. államvasutak gőzcséplőkészleteit, 
továbbá a legújabb szerkezetű magánjárókat és 
ket u. m. : ekéket, boronákat, hengereket, vetőgépeket, (cirkulár) kör-fürészeke, 
malombe endezéseket, trieuröket, darálókat, a legjobb I ^ W ^ t a k ^ ^ 
szecskavágókat, bakkerrostákat stb. stb. kedvező fizetési feltételek m e l l e t J e « J u t á ' 

nyosabb árakon, hitelképes vevőknek több évre terjedő részletfizetésre. 
Leégett m. kir. államvasuti cséplők 
keretei készpénzért beváltatnak. Va-
lamint a régi gépek ujakkal be-
cseréltetnek. Cséplési idényre vevő-
imnek megbízható gépészekről szí-

vesen gondoskodom. 
Képes árjegyzék kívánatra bár-

kinek ingyen és bérmentve. 
FEHÉR MIKLÓS gépgyáros 

Budapest , IX. Üllői ut iá. sz. (a .Köz-
felek* mellett.) 

ELSŐ KÖNYVNYOMDA RÉSZVÉNYTARSASAG 

Jutányos árak! 

ELVÁLLALJUK: 
Díszes számlák, jegyzékek, 
tndósitó levelek; díszes meg-
hívók, tánczrendek, divatos 
eljegyzési és esketési kár-
tyák; étlapok, községi és 
városi hivatalos ¿nyomtatvá-
nyok ; árjegyzékek, czim-, 
asztali s névjegyek, továbbá 
mindennemű és szinü fal 
ragaszok és disies kivitelű 

gyászlapok elkészítését. 

Szentesen, Kurczaparti-utcza 31. sz. 

Harmincz év óta fennálló 
s a mai kor igényeinek minden tekintetben 
megfelelő betűkkel és gyorssajtóval ellátott 

újonnan berendezett 

Gyors elkészítési 

Szép kiviteli 

melyben minden e szakmába vágó munkák 
a legjutányosabb áron, csinos kivitelben, 
gyorsan ós pontosan készíttetnek el, — 

ajánljuk a n. é. közönség pártfogásába. 

Szentesen, 1396. julius havában. 

Tisztelettel 

Szentest első könyvnyomda 
részvénytársaság. 

ELVÁLLALJUK: 

Mindennemű táblás kimuta-
tások es takarékpénztári mér-
legek ; időszaki és folyóiratok, 
hírlapok, müvek; díszes ki-
vitelű szalag-aranyozások és 
számlák; ipar és kereskedel-
mi körlevelek csinosan ki-
állítva; miudenuemü irodai 
és ügyvédi nyomtatványok; 
levélpapírok és borítékoknak 

czégnyomássali készítését. 

P o n t o s s á g ! 

A SZENTESI LAP szerkesztősége és kiadóhivatala, 
hol kétirátok elfogadtatnak s az clőtizetési pénzek felvétetnek. 

Szent»», 18»7. Nyomatott » kiadótulajdonos: .Szenteai EUő Könyvnyomda Hé8zvéuytár»a»ágr'gyor«^lój4n. 




